VOLAPÜK  EM  AÇÃO  (18)

1. Leia a estória a seguir e depois a traduza para o português:

IF  PRIMO  NO  PLÖPOL .  .  .  

SE DE PRIMEIRA VOCÊ NÃO OBTÉM ÊXITO .  .  .


Bü yels mödik, hiel Robert Bruce äbinom reg in Skotän.


Neflens oma älaboms soldatis mödikum, ka om.   Ad gudikumo küpedön omis, reg äklänedom oki in jevodöp gretik e vönädik;   sekü atos, äcedom, das neflens no ösukoms omi in top et.


Finü del, älogom süpo raänidi len völ.   Raänid at äkripon löpio, ab suno ädofalon ini püf fo futs omik.   Sunädo poso, raänid pedofalöl äprimon dönu ad löpio kripön.


„Sufäd kion!”  äsagom reg oke.   „Vo no äsevob, das raänid dalabon sufädi so mödiki!  Ab kiöpo edofalon-li anu?    Äsukom züo in jevodöp e fino ätuvom raänidi pedofalöl.   Pö* süpäd gretik oma,  äküpedom nogna, das äprimon dönu ad löpio kripön.   Mödikna raänid äkripon löpio, e mödikna ädofalon.   Fino, äplöpon ad kripön jü nuf.


Reg süpädo äsagom:   „Neai büo elogob sufädi somik.   Cedü ob, plöp eta raänida smalik etidon obe lärnodi legudik.   Suvo eneplöpob, ab nesuvikumo, ka raänid et len völ.   Ob it eperob mödikis soldatis, e neflens oba evikodoms mödikna, bi dalaboms soldatis mödikum, ka ob.   Too, obleibob* sufädön, bi no sevoy, ün düp kinid ojenon leplöp.”

* = Veja as observações abaixo.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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OBSERVAÇÕES

BLEBÖN, BLEIBÖN, BLIBÖN  significam todos “permanecer”. Eis como são utilizados:

BLEBÖN é intransitivo e se usa com substantivos e/ou adjetivos:

a) Blebof jikonöman nomik is    =  Ela permaneceu a governanta habitual aqui.

b) Oblebob soldat in milit           =  Ele ficará como soldado na guerra.

c) Blebons cils nedöbik               = Eles permanecem crianças inocentes.

d) Äblebobs zuniks kodü nof      = Continuaram (estando) zangados por causa do insulto.

e) Oblebom ai flen volapüka       =  Ele permanecerá sempre um amigo do Volapük.

f) Blebol-li fümik tefü din at?     =  Você está certa disso?

g) Äblebofs lotans lä ob.              = Elas ficaram de hóspedes em minha casa.

h) Äblebobs koteniks ko vob at.  = Ficamos felizes com esse trabalho.

Você terá percebido, pelos exemplos acima, que esse verbo é algumas vezes expresso em português pelos verbos: ser, continuar e ficar.

BLEIBÖN  é sempre seguido imediatamente por um infinitivo sem intervenção de preposições.

Em português traduz-se por: continuar a.

a) Bleibom vobön in fabrik                  = Continua a trabalhar na fábrica.

b) Äbleibobs stanön dis bim                 = Continuamos a estar sob a árvore.

c) Obleibof kanitön in teatöp                = Ela continuará a cantar no teatro.

d) Bleibol-li reidön bukis somik?         = Você continua a ler tais livros?

e) Äbleiboms pelön moni almuliko = Eles continuaram a pagar o dinheiro mensalmente.

f) Ebleiboms komipön ta neflens okas = Eles continuaram a lutar contra seus inimigos.

g) Bleibons svimön in mel                    = Continuaram a nadar no mar.

h) Obleibols-li tävön lü Fransän?          = Você continuará a viajar à França? 

BLIBÖN é também um verbo intransitivo, ou seja, sem objeto direto:

a) Blibobs ai lomo                                     = Sempre ficamos em casa.

b) Binom is ed oblibom is lä obs               = Ele está aqui e permanecerá aqui conosco.

c) Ekömob ad blibön ko sör oba               = Vim para ficar com minha irmã.

d) Buks somik no oblibons dis nuf obsik! = Tais livros não ficarão sob nosso teto!

e) Dalob-li blibön in dom at?                    = Posso ficar nesta casa?

f) Eblibof in zif dü yels mödik                  = Ela ficou na cidade durante muitos anos.

g) Oblibol us ad xamön kalotis                  = Você ficará aqui para examinar as faturas.

PÖ  é uma preposição bastante flexível.  É utilizada como a seguir:

1.
      com o significado de “no ato/procedimento de fazer algo”:

a) Binom suvo pö yag = Ele está freqüentemente a caçar.

b) Obinof oneito pö täv veütik  = Amanhã à noite ela estára em uma importante viagem.

c) Poldan efanäbükom omi pö midunotidun = O policial prendeu-o quando ele estava a 






cometer um crime.

2. 
com o significado de “em um lugar ou evento”:

a) Flen oba binom pö konsärt      = Meu amigo está no concerto.

b) Daut omik binof pö gümnad    = Sua filha está no na escola secundária [ginasial].

c) Eperof lifi oka pö lefil             =  Ela perdeu a vida no incêndio.

d) Pö fidäd äspikoms dö bolit      =  Durante a refeição eles estavam falando acerca de política.

3. com o significado de “como conseqüência de/por causa de” :

a) Ämemosevob ofi pö loged balid = Lembrei-me dela à primeira vista.

a) Sevobs omi te pö nem                = Conhecemo-lo apenas de nome.

b) Eperom moni pö cütam seimik  = Ele perdeu o dinheiro devido a some kind of scam.

4. com o significado de “no tempo de, na ocasião de, quando há” :


b) Pö nolüdavien stom binon koldik = Na época de vento norte o tempo é frio.

c) Pö saun gudik mens binons koteniks = Com boa saúde as pessoas são contentes.

d) Kolkömob omi ai pö düp ot = Encontro-o sempre à mesma hora.

e) No äbinof lomo pö nun at lügik = Ela não estava em casa no momento desta notícia triste.

f) Voboy gudikumo pö litam = Trabalha-se melhor quando há luz.

5. com o significado de “apesar de”:

a) Pö prüd valik oka, pecütom = Apesar de todo seu próprio cuidado, ele foi enganado.

6. com o significado de”com o poder de, com a ajuda de”:

a) Pö God valikos mögon = Com Deus tudo é possível.

7. com o significado de: “repentinamente, no momento exato em que ”:
a) Ämemosevob ofi pö loged balid = Lembrei-me dela à primeira vista.

b) Pö dredäl eglömob vali. = No momento da ansiedade esqueci tudo.

c) Pö süpäd obik no äkanom kömön. =  Para minha surpresa ele não pôde vir. 

Traduza para o Volapük:

Robert Bruce era rei da Escócia.   A fim de observar os soldados do inimigo, escondeu-se em um estábulo extremamente velho.  De repente viu uma aranha na parede.   Ela estava se movendo lentamente para cima, mas logo caiu.   Imediatamente após, começou a se mover lentamente para cima, de novo.  Finalmente subiu ao teto.  O rei nunca soube que as aranhas tivessem tal paciência.   O rei disse que a aranha lhe ensinara uma excelente lição: “Se de primeira você não consegue, comece tudo de novo!  (= ai dönu).

VOCÊ ESTÁ PARTINDO PARA UMAS FÉRIAS CURTAS E RECEBEU SEU ITINERÁRIO ESTA MANHÃ, PELO CORREIO. AGORA VOCÊ O CONTA A SEU AMIGO :

mudel

Lüköm in Verona tü düp teldegid

tudel

Del libik

vedel

Lespat lü Lak Garda

dödel

Lespat lü Padua

fridel

Motäv tü düp zülid

Glidis ole! Lio stadol-li? 

    Oi! Como vai você?

Gudiko, danö! Ed ol-li?


    Bem, obrigado! E você?

Vemo gudiko, bi egetob fino tävadisini
    Muito bem, pois finalmente recebi o itinerário impresso


pro vaken in Litaliyän.


    para as férias na Itália.

Benovipö!  Tü del kinik motävol-li?   
    Parabéns! Que dia você parte?

Tü mudel okömöl. 


    Na segunda-feira que vem.

Lükömobs lü zif Verona

    Chegaremos à cidade de Verona

tü düp teldeg.



    às oito da noite. 

Ofenikol pos täv lunik somik,

    Você vai ficar cansado depois de uma viagem assim,
no-li?




     não é?
Si!  Ab tudelo olabobs deli libik 
     Sim, mas na terça-feira teremos um dia livre

ad beletävön zifi.  


     para explorar a cidade.

Lespatis liomödotik laboy-li?  

     Quantas excursões haverá?

Tel.  Balid binon vedelo.   

     Duas. A primeira na quarta-feira.

E kiöpio otävol-li? 


     E aonde você irá? 

Lü Lak ela „Garda.”   


     Ao lago  Garda.

Lak at binon jönik!   Ya evisitob oni. 
     Esse lago é bonito! Já o visitei.
Dödelo otävobs lü zif Padua.  

     Na quinta-feira viajaremos para a cidade de Pádua.

Sagoy, das binon zif vemo nitedik, 
     Dizem que é uma cidade muito interessante,  

ab neai evisitob oni.  


     Mas nunca estive lá. [mas nunca a visitei]
Bi vaken binon brefik, otävobs 

     Porque são férias curtas, viajaremos de volta

 lomio fridelo.  



     para casa na sexta-feira.

Gudö!  Spelob, das ojuitols vakeni olsik.   Que bom!  Espero que vocês aproveitem suas férias.

 Danö!  E dönulogö!  


     Obrigado!  E até mais ver!

SÓ PARA SE DIVERTIR   

Man plidom vo nögis pato,

Ab frädons ats moni, nato!

   




   Eremom jigokis,

   




   Nu ramenom bokis

Flifikünas nögas – glato!

plidön

gostar de

remön

comprar

nög

ovo


jigok

galinha

pato

especialmente

ramenön
apanhar, ir buscar, mandar vir
frädön

custar


bok

caixa


mon

dinheiro

flifikün

o mais fresco

nato

naturalmente

glato

grátis
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